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1. Tên tổ chức: Công ty Cổ phần Trung tâm Hội chợ Triển lãm Việt Nam (“Công Ty”) 

Organization’s name: VIETNAM EXHIBITION FAIR CENTRE JOINT STOCK 

COMPANY (“Company”) 

- Mã chứng khoán: VEF 

Ticker symbol: VEF 

- Địa chỉ: Thôn Lại Đà, xã Đông Hội, huyện Đông Anh, Thành phố Hà Nội 

Registered office address: Lai Da Village, Dong Hoi Commune, Dong Anh District, Hanoi  

- Điện thoại: 024. 38313208    Fax: 024. 38313208 

Phone: (84 24) 3834.5655                                   Fax: 024. 38313208          

- E-mail: vef@vefac.vn 

2. Nội dung thông tin công bố/Content of information disclosure: 

Ngày 24/03/2025, Hội đồng quản trị Công ty đã ban hành Nghị quyết số 24.03/2025/NQ - 

HĐQT-VEFAC sửa đổi Nghị quyết số 22.10/2024/NQ-HĐQT-VEFAC ngày 22/10/2024 về 

phê duyệt giao dịch cho vay của Công ty, cụ thể như sau:  

On 24/03/2025, the Company's Board of Directors issued Resolution No. 24.03/2025/NQ-

HĐQT-VEFAC on amending Resolution No. 22.10/2024/NQ-HĐQT-VEFAC dated October 22, 

2024, regarding the approval of the Company's lending transaction, specifically as follows: 

Nội dung đã được phê duyệt/Approved Content: 

Phê duyệt, thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực hiện Hợp đồng/Giao dịch cho 

vay với người có liên quan theo quy định tại Điều lệ, Luật Doanh nghiệp, Luật Chứng khoán 

dự kiến phát sinh trong vòng 12 tháng kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực theo các nội dung 

chính sau: 

Approval and endorsement of the Company’s policy to enter into and execute Loan 



Agreements/Transactions with related parties in accordance with the Company’s Charter, the 

Law on Enterprises, and the Law on Securities, expected to arise within 12 months from the 

effective date of this Resolution, with the following key provisions: 

• Tài sản bảo đảm: yêu cầu mọi khoản cho vay phải có tài sản bảo đảm, là các loại tài sản 

theo quy định của Bộ luật dân sự. 

Collateral: All loans must be secured by collateral, which includes assets as stipulated in 

the Civil Code. 

Nội dung sửa đổi thành/Amended Content:  

Phê duyệt, thông qua chủ trương về việc Công ty ký kết, thực hiện Hợp đồng/Giao dịch cho 

vay với người có liên quan theo quy định tại Điều lệ, Luật Doanh nghiệp, Luật Chứng khoán 

dự kiến phát sinh trong vòng 12 tháng kể từ ngày Nghị quyết này có hiệu lực và các Hợp đồng 

thế chấp tài sản bảo đảm cho các khoản vay này, cụ thể như sau: 

Approval and endorsement of the Company’s policy to enter into and execute Loan 

Agreements/Transactions with related parties in accordance with the Company’s Charter, the 

Law on Enterprises, and the Law on Securities, expected to arise within 12 months from the 

effective date of this Resolution, as well as Mortgage Agreements securing these loans, with the 

following details: 

• Tài sản bảo đảm: yêu cầu mọi khoản cho vay phải có tài sản bảo đảm, tài sản bảo đảm là 

các loại tài sản thuộc sở hữu của người có liên quan theo quy định tại Điều lệ, Luật Doanh 

nghiệp, Luật Chứng khoán hoặc bên thứ ba khác theo quy định của Bộ luật dân sự. 

Collateral: All loans must be secured by collateral, which includes assets owned by the 

related parties in accordance with the Company’s Charter, the Law on Enterprises, and 

the Law on Securities, or by a third party as stipulated in the Civil Code. 

 Thông tin này được công bố trên trang thông tin điện tử của Công Ty theo đường dẫn: 

http://www.vefac.vn, mục Quan hệ cổ đông. 

 This information is published on the Company’s website via http://www.vefac.vn, under the 

Investor Relations section. 

 Chúng tôi xin cam kết các thông tin công bố trên đây là đúng sự thật và hoàn toàn chịu trách 

nhiệm trước pháp luật về nội dung các thông tin đã công bố. 

 We hereby declare our responsibility for the accuracy and completeness of the above 

information and accept full legal responsibility for its contents. 

 NGƯỜI ĐƯỢC ỦY QUYỀN CÔNG BỐ THÔNG TIN 

PHÓ TỔNG GIÁM ĐỐC ĐIỀU HÀNH 

AUTHORIZED REPRESENTATIVE TO DISCLOSE 

INFORMATION 

DEPUTY GENERAL DIRECTOR 
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